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                                             Введение
Изучая немецкий язык, я обратила внимание на то, что в немецком языке также как и в русском очень много синонимов и антонимов. Меня  заинтересовали синонимы и я стала собирать, так называемый словарь синонимов и делать свои « выводы». Постепенно повышался интерес, собирался материал и я решила собрать накопленный материал в одно единое целое, т.е. провести своё небольшое  исследование.

 В работе даётся определение синонимов, их классификация и изложены принципы, на основании которых они объединены в синонимические ряды. Синонимические ряды расположены в алфавитном порядке. Материал исследовательской работы может способствовать повышению языкового уровня  изучающих немецкий язык.
 Для себя я обозначила следующую проблему – нельзя изучать язык не зная всех его тонкостей и особенностей.
 Я считаю, что тема  моей работы актуальна,  так как в современном обществе ценятся специалисты со знанием иностранного языка, а зная  синонимы, и употребляя их в речи можно обогатить и украсить свою речь.  Перевод синонимов представляют собой самостоятельную и достаточно сложную проблему. Практика показывает, что при работе с текстами на иностранном языке, мы часто сталкиваемся с трудностями при  поиске нужных синонимов. Помощь в их поиске оказывают различные синонимичные словари. Настоящий переводчик должен очень быстро подбирать к любому иностранному слову синоним, что увеличивает его словарный потенциал. 
 Новизна проблемы:  в подборе синонимических эквивалентов, выбор наиболее адекватных синонимов с учётом контекстуальных связей.
 Гипотеза: Практика показывает, что при работе с текстами на иностранном языке, мы  часто сталкиваемся с трудностями при  подборе синонимов к какому-либо слову. 
Методы исследования: сопоставительный метод  и сравнительный метод.  

Я поставила перед собой цель изучить как можно больше синонимов и составить свой словарик синонимов  немецкого языка.
                         Что такое синонимы?
          Синонимы – это слова одной части речи, которые обозначают одно и то же, но отличаются друг от друга оттенками лексического значения и употреблением в речи. Синонимы в языке образуют группировку слов и словосочетаний, носящую системный характер. Синонимами называют слова с равным значением, со сходным значением, слова, обозначающие одно и тоже понятие или понятия очень близкие между собой, слова с единым или очень близким предметно-логическим содержанием, слова, одинаковые по номинативной отнесённости, но, как правило, различающиеся стилистически , слова, способные употребляться в том же контексте или в контекстах. Синонимы отражают национальную  специфику языка, его самобытность. Так как синонимы выделяются своими функциями в языке и речи, они требуют особого подхода в процессе перевода с одного языка на другой. В лингвистической науке изучение синонимов началось очень давно, поэтому накопилось большое количество специальных работ, многие из которых содержат интересные мысли и тонкие наблюдения. 
                                     Синонимы немецкого языка.
            Каждый предмет (стол, стул), каждое действие (ходить, бегать), качество (хороший, низкий), отношение между предметами (на, у, около), имеет в языке свое наименование в виде отдельного слова или сочетания слов (железная дорога, крепкий орешек ). 
Нередко для одного и того же понятия, предмета, действия, качества и т. д.— в языке появляется другое слово, которое либо полностью (например,  Sprachwissenschaft —Lingwistik  языкознание), либо не полностью (например,  laufen —  rеnnen — бежать) соответствует по значению уже существующему. Новое наименование для уже обозначенного в языке понятия часто заимствуется из другого языка; например, слово Оnkel было заимствовано из французского языка в ХУII века., и, таким образом, в немецком языке оказалось два слова для обозначения понятия «дядя»: старое Оheim и новое слово Опkel. 
Иногда слово заимствуется из другого языка вместе с новым понятием; например, в немецком языке до конца Х I Х века не существовало понятия «радио». Слово для его обозначения вместе с понятием было в конце Х I Х века заимствовано из итальянского языка. Впоследствии наряду с этим иностранным словом для обозначения «радио» немцы стали употреблять и свое слово Rundfunk, и, таким образом, для обозначения одного и того же понятия (радио) существуют два слова: Radio и Rundfunk. 
Другое наименование для уже существующего понятия не всегда заимствуется из другого языка — оно может быть взято и из диалекта. Например, для понятия «мясник» в немецком языке существует два слова: Fleischer и Меtzgеr. Слово Меtzgеr — областное, употребляемое преимущественно на юге и западе Германии. 
Другое наименование для обозначения уже существующего понятия может, наконец, появиться и в результате изменения значения слова. Так, например, для обозначения понятия «голова» в немецком языке существовало слово Наuрt, а слово Корf  сначала означало «сосуд для питья». Со временем в силу различных исторических причин слово Корf изменило свое значение и в современном немецком языке означает, так же как и Наuрt, «голова», причем слово Корf стало стилистически нейтральным и широко употребительным словом в отличие от слова Наuрt, относящегося к возвышенному стилю речи (сравним в русском языке -  голова и глава).  Такие слова принято называть синонимами.
Синонимы всегда относятся к одной и той же части речи. Слово синоним греческого происхождения и означает дословно «одноименный». Поскольку, каждое слово, как правило, имеет несколько значений и обычно только в одном своем значении синонимично другому, то синонимами являются слова в отдельных своих значениях, которые называют смысловыми вариантами слова или словами-значениями. Учитывая, что большинство слов многозначны и состоят из основного и второстепенных значений, можно выделить несколько случаев синонимии слов-значений. Некоторые из этих вариантов  рассматриваются  в данной работе.
                        
 а) синонимия двух слов в их основных значениях, например: das Meer  — diе Sее;                                                                                                                                                                                                   die Frau – das Weib
                       
 б)  синонимия одного слова в его основном значении с другим словом в его второстепенном значении, например: die Erde – das Land,  fahren – gehen;
в) синонимия двух слов в их второстепенных значениях, например :глаголы sich aufklaren и sich aufhellen могут означать «проясняться» (в отношение погоды).

К этим трем видам примыкают еще два вида синонимов:

г) синонимия слова в одном из его значений с фразеологическим оборотом, например, глагол faulenzen синонимичен обороту auf der Barenhaut – бездельничать;

д)  синонимия двух или более фразеологических оборотов, например, три фразеологических оборота имеют одинаковое значение «совершать бесполезную работу»:
   der Strand pflugen;                        leeren Stroh dreschen,                            Holz nach dem Weg tragen; 
хотя все они различаются по характеру создаваемого образа. 

                   В словарном составе немецкого языка синонимы распределяются очень неравномерно. Подавляющее число синонимов падает на знаменательные слова. Среди служебных слов синонимы сравнительно редки. Из числа знаменательных слов больше всего синонимов встречается среди прилагательных и наречий : sauber – rein,  schnell – rasch,  oft – häufig;  глаголов  machen – tun, ausruhen – sich erholen, а так же тех абстрактных существительных, которые близки по значению соответствующим прилагательным и глаголам, например : die Kalte – die Frost,  das Treffen – die Begegnung  и т.п. меньше всего синонимов мы находим среди конкретных существительных, например: der  Junge – der Knabe, die Erde – das Land - der Boden  и т.п.

          Языковые синонимы  подразделяются на равнозначные и неравнозначные.

          Равнозначными называют такие синонимы, значения которых полностью покрывают друг друга, например: das Меег — die  Sее, dег Ваhnsteig  - dег Реrrоп.  
Эти синонимы различаются либо  по своей сочетаемости  (Мееr — Sее), либо по степени употребительности ( Ваhnsteig стало более употребительным, чем заимствованное из французского языка слово Реrrоп ), либо по территориальной распространенности (Kartoffel слово общелитературного языка,  употребление Erdapfel территориально ограничено).

            Неравнозначными называют такие синонимы, которые различаются по оттенкам значения. Под оттенком значения следует понимать такую дополнительную семантическую характеристику слова, которая каким-либо образом дополняет или уточняет обозначаемое им понятие. Например: слово der Strom в одном из своих значений обозначает реку и синонимично слову  der Fluss, однако der Strom — это не любая река, а река широкая, полноводная или стремительная, быстротекущая.
Одни и те же синонимы в зависимости от того, с какой группой слов они сочетаются, могут обнаруживать или не обнаруживать каких-либо оттенков значения. Так, например, синонимы halten и stehenbleiben не обнаруживают никаких смыслоразличительных оттенков, если они употреблены по отношению к человеку, например: Die marschierende Gruppe halt.
Если же эти синонимы употребляются  по отношению к механизмам, то смысловое различие налицо; ср.: der Zug hielt - поезд остановился (обычно там, где он должен был остановиться по расписанию) и der Zug blieb stehen - поезд остановился (вынужденно, например, вследствие порчи машины, полотна и т.д.)
Неравнозначные синонимы обычно различаются и по употреблению, в частности и по сочетаемости.
Неравнозначные синонимы подразделяются  на стилистически не ограниченные (так называемые идеографические)  и  стилистически ограниченные.
Стилистически не ограниченные – это такие синонимы, которые употребляются в любом стиле речи, например : nur – erst,  wohnen – leben.  Они могут быть нейтральными (чаще) или эмоционально окрашенными (реже), т.е. заключать в себе определенное отношение к высказываемому, например : Platz – Raum,  fahren – gehen – нейтральные синонимы,  в то время как глагол schleudern в синонимичном ряду  werfen – schleudern  эмоционально окрашен  (schleudern означает «бросать в состоянии аффекта, швырять» и связан с негативной оценкой). Однако в спортивной терминологии schleudern означает «метать диск, копье» и.т.д. и лишен эмоциональной окраски.
Стилистически  ограниченные – это такие синонимы, которые употребляются только или преимущественно в каком-либо одном стиле речи – разговорном или книжно-письменном. И они имеют обычно более яркую эмоциональную окраску, чем стилистически не ограниченные.  Например: в синонимическом ряду essen – fressen  (по отношению к человеку) – speisen только первое слово стилистически не ограниченное (нейтральное);  второе слово грубое, а третье имеет оттенок торжественности. В синонимическом ряду der Frühling – das Frühjahr – der Lenz,  наоборот, первые два слова относятся к стилистически не ограниченным, и только третье слово, поэтическое, стилистически ограничено.
         В данной работе выделяются лишь два основных функциональных стиля книжно-письменный и разговорно-обиходный. Первый вступает преимущественно в письменном виде речи:  в научной литературе и публицистике, в официальных письмах и деловых бумагах. В художественной литературе этот стиль представлен в речи автора, в то время как речь персонажей может содержать разговорно-обиходные стилевые черты. Книжно-письменный стиль используется и в устной речи при публичных  выступлениях, в докладах  и лекциях, в oфициальных беседах и переговорах. Следовательно, этот стиль характеризует официальную публичную речь в письменной или устной форме, рассчитанную чаще на большую аудиторию. Деловые письма и бумаги, а также частные беседы не составляют исключения, ибо хотя и обращены к одному лицу, но по своему характеру могли бы относиться и к любому лицу, выполняющему аналогичные служебные функции.
Что же касается разговорно-обиходного стиля, то мы пользуемся им, обращаясь к своим домашним, друзьям, одноклассникам и.т.д. Он свойственен устной форме речи, но в основном сохраняется  и  в  личных (неделовых) письмах и в речи литературных персонажей.
От функциональных стилей следует отличать стилистическую окраску слов (или грамматических форм). Слова подразделяются на стилистически нейтральные и стилистически окрашенные. Стилистическая окраска может быть различной: поэтической или возвышенной (das Antlitz-чело), грубой или вульгарной (die Fresse-рожа), иронической (die Visage-физиономия) и т.п. во всех этих случаях слово приобретает эмоционально-экспрессивное значение, что ограничивает его употребление рамками того или иного стиля.

Как правило, эмоционально окрашенные слова противопоставлены эмоционально не окрашенным словам и представляют собой синонимичные названия одного и того же предмета, качества, действия. Называя предмет, качество, действие, они вместе с тем содержат его оценку.
Отличие fressen от essen заключается не в объективной передаче более быстрого процесса еды (голодания), или, скажем, проявления неряшливости во время принятия пищи, или, наконец, невоздержанности в еде, а лишь в нашей субъективной оценке данного действия, которая придает речи эмоциональную окраску. Справедливость сказанного можно подтвердить следующими примерами из разговорно-обиходного стиля речи:

Friss doch schneller, sonst kommen wir zu spät!  
Der frisst ja nichts, darum ist er so magen!

Der frisst ja den ganzen Tag, darum ist er ja so dick!
Во всех приведенных примерах глагол fressen мог бы быть заменен глаголом essen, но тогда исчезла бы оценочность действия, эмоциональная окраска, с которой произносятся данные фразы, - оттенок грубости, презрения или раздражения, а в этом и заключается смысл употребления стилистических синонимов.
Стилистически не ограниченные синонимы различаются не только своим оценочным характером, столько передачей различных объективно существующих смысловых оттенков.

Если мы сравним с этой точки зрения синонимические пары  fressen – essen     и    rennen – laufen , то мы убедимся в том, что отличие rennen от laufen объективного характера. Оно заключается в различной быстроте движения и не содержит никакой субъективной оценки. Поэтому, например, сочетание er rannte sehr langsam было бы неверным,  так как rennen в любых контекстах означает «быстро бегать, мчаться».
Отобранные синонимы группируются с учетом ряда признаков:
 Cтепени качества или свойства предмета или лица, например:  blass– bleich,  sauber – rein и т.д.,где прилагательные bleich и rein  выражают соответственно большую степень бледности и чистоты по сравнению с blass и  sauber;
Интенсивности действия, например: werfen – schleudern; действие, выраженное глаголом schleudern отличается большей интенсивностью и эмоциональной окраской по сравнению с werfen;

Специализация значения, например: Menschen – Leute;
 Menschen употребляется, когда дюди противопосталяются другим живым существам или когда сообщается что-либо, присущее людям вообще, например: Die Menschen sind sterblich. 
 Leute употребляется, когда выделяется оапределенная группа людей, например: Das sind arme Leute;
Результата действия, например: brechen-zerbrechen, verstecken-verbergen и некоторых других.

Выше мы познакомились с тем, что из себя представляют синонимы и чем они отличаются друг от друга. Дальше, используя сравнительный метод, я хочу рассмотреть  употребление некоторых немецких синонимов в речи.
       Глагол begegnen (sich) – treffen (sich) -  встречать (ся)

Глагол begegnen означает «непреднамеренно встретить кого-либо (чаще мало знакомого) или что-либо, двигаясь ему навстречу, и пройти мимо, долго не задерживаясь»; begegnen управляет дативом и спрягается с sein, например:

An der Strassenkreuzung war sie einem Mann im grauen Mantel begegnet, der schnell an ihr vorbbeiging. –На перекрестке улицы она встретила человека в сером пальто, который быстро прошел мимо (нее).

Ich bin dem Fremden auf der Brücke begegnet. – Я встретил незнакомца на мосту.

Глагол begegnen может указывать на нежелательные встречи, например:

Er ist der letzte Mensch, dem ich begegnen möchte. – Это как раз тот человек, которого я меньше всего хотел встретить.
Glücklicherweise bin ich ihm nie begegnet.- К счастью, я его никогда не встречал.

Diese Schnellzüge von und nach Moskau begegnen sich in Tula. – Эти скорые поезда, следующие из Москвы и в Москву, встречаются в Туле.

                  Глагол treffen также означает «непреднамеренно», но в отличие от begegnen , «внезапно встретить кого-либо (знакомого или малознакомого), двигаясь ему навстречу и обычно останавливаясь для беседы с ним»; treffen управляет Akkusativ спрягается с haben, например:

Ich habe ihr unerwartet in der Bahn gatroffen. – Я неожиданно встретил его в поезде.
Unterwegs traf  ich meinen alten Bekannten, und wir plauderten lange miteinander. – По дороге я встретил своего старого знакомого, и мы долго беседовали друг с другом.

Mitten in der Wuste traf  ich kleine Karawane. – Посреди пустыни я встретил маленький караван.

Глагол treffen, как и  begegnen, может употребляться и в переносном значение, например:

Ihr traf (ihm begegnete) ein Unglück. – Его постигло несчастье.

Глагол sich treffen обычно предполагает преднамеренную встречу, о  которой была договоренность, причем она может быть и однократной и регулярной, например:

Wir treffen uns heute abend im Café. – Мы встретимся сегодня в кафе.
Wir treffen uns gewöhnlich auf der Brücke. – Мы обычно часто встречаемся на мосту.

Глагол sich treffen, как и sich begegnen, может употребляться и в переносном значение, например:

Unsere Blicke trafen (begegneten) sich. – Наши глаза встретились.

                                   Breit – weit   - широкий
Прилагательное breit ( антоним  schmal)  означает «широкий», когда имеется в виду горизонтальное протяжение поверхности по отношению к длине, например: 
eine breite Strasse – широкая улица;  
ein breiter Strom – широкая река;
 eine breite Stirn – широкий лоб;
 breite Schultern -  широкие плечи.

Прилагательное  weit ( антоним eng) в отличие от  breit означает «широкий во всех направлениях» (вне соотношения с длиной), «просторный», например: 
eine weite Flache – широкая поверхность; 
ein weites loch – широкие отверстия; 
weite Hosen – широкие штаны; 
weite Schuhe – просторные, свободные ботинки.

             Глагол    sich andern –  sich verändern   - измениться 
Глагол sich ändern, употребляемый по отношению к лицам, означает внутренние изменения (изменения характера, привычек), например:

Er hat sich sehr geändert, er ist sehr freundlich geworden.- Он очень изменился, стал очень приветливым.
Глагол sich ändern, употребляемый по отношению к природным явлениям, означает обычно внезапную перемену, не зависящую от воли человека, например:

Das Wetter hat sich geändert. – Погода изменилась.

Глагол sich verändern в отличие от sich ändern употребляется обычно для обозначения внешнего облика, например:

Er hat sich verändert ist sehr mager geworden. – Он изменился, он очень похудел.

Sein Gesicht hat sich verändert. – Его лицо изменилось.

Die Stadt hat sich vollkommen verändert. – Город совершенно изменился.

             Глагол       brauchen   - nötig haben  -  нуждаться.
Глагол  brauchen употребляется, если указано, является ли то, что требуется, субъективной или объективной необходимостью, и переводится на русский язык «нужен» или необходим», например:

Dazu brauche ich Geld. – Для этого мне нужны деньги.
Brauchst du Zucker? – Тебе нужен сахар?

Der Kranke braucht wohl Ruhe. – Больному, вероятно, нужен покой. (но это может быть не обязательным условием для его выздоровления).

Ich brauche deine Hilfe. – Мне необходима (нужна) твоя помощь.

Словосочетание nötig haben в отличие от brauchen означает объективную необходимость и чаще переводится «необходимь», например:

Dazu habe ich Geld notig. – Для этого мне необходимы деньги.
Zur Genesung hat der Kranke frische Luft notig. – Для выздоровления больного необходим свежий воздух  (иначе он не поправиться).

                                     Заключение

Синонимы в  немецком литературном  языке появляются либо благодаря заимствованиям, либо в следствие проникновениям диалектальных слов в литературный язык,  либо,  наконец, в результате изменения значений  слов. Анализ употребления значительного числа немецкого языка даёт основание выделить следующие основные признаки, которые следует учитывать при описании  семантических отличий  слов в синонимическом ряду.
1. Степень. Здесь имеется в виду степень возрастания выражаемого свойства, качества или интенсивности действия.
2. Характер действия, процесса и.т.д. То есть  продолжительность. быстрота,
размеренность, небрежность или тщательность выполнения и.т.д.
3. Специализация. К специализации относятся случаи, когда одно слово имеет либо общее, либо более частное значение, указывает на абсолютный или относительный признак. Эти случаи связаны с разным объёмом значения, с различной сочетаемостью.
4. Отношение. Здесь имеется в виду оценка выражаемого действия, качества.
5. Мотивация. Под мотивацией понимается внешнее или внутреннее  побуждение к действию, а также причины действия, зависящие или не зависящие от субъекта.
6. Результативность действия, процесса.
7. Постоянство свойства, признака предмета, действия. Некоторые синонимы обладают одновременно несколькими признаками. Стилистически не ограниченные синонимы могут подразделяться на равнозначные и неравнозначные синонимы. Равнозначные синонимы могут быть полными (если совпадает их значение и употребление)  и неполными ( если они отличаются только по  употреблению). Неравнозначные синонимы различаются по оттенкам значения и большей частью и по употреблению. Эти последние наиболее многочисленны. Исследуя синонимы, можно наблюдать один интересный факт: одни синонимы могут употребляться с  любыми частями речи ( если они вообще с ними сочетаются ), а другие нет.
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Словарь синонимов немецкого языка.
A
Anworten                        beantworten
Ausruhen  (sich)            sich erholen
Ändern sich                   verändern sich
Anfangen                        beginnen
B

Begegnen (sich)                      treffen  (sich)

Bekommen                               erhalten
Benutzen                                  gebrauchen

Besorgen                                  verschaffen

Blass                                         bleich

Brauchen                                  nötig haben

Brechen                                    zerbrechen

Breit                                          weit
D
Dunkel                                       finster
E

Erde                Boden                Land
F

Fahren                                        gehen
H

Haben                                besitzen

Halten                                stehenbleiben

Heimlich                            geheim

Herstellen                          machen
K

Kennen                                       wissen

Können             dürfen               mögen

Kraft                 Stärke                Gewalt
L

Lassen                                zurücklassen

Laufen                                 rennen

Lernen                                 studieren

Lieben        gern haben      mögen
M

Machen                                      tun

Mager                                        dünn

Menschen                                  Leute

Müssen            sollen                dürfen

N

Notwendig                                nötig

Nur                                            erst
O

Öffnen                                   aufmachen

Oft                                         häufig
P

Platz             Ort                     Stelle

Platz                                        Raum
S

Sache                                       Ding

Sauber                                      rein

Schicken                                  senden

Schlecht                                   schlimm

Schliessen                               zumachen

Schmal                                     eng

Schön                                       hübsch

Still                                           ruhig
U

Umsonst                                  vergeblich

V

Verstecken                             verbergen

W

Wand                                       Mauer

Warm                                       heiss

Warten                                    erwarten

Wechseln                                tauschen

Wohnen                                   leben

Wollen                                     mögen

                                                        Рецензия.

Исследовательская работа учащейся 10А  класса «Синонимы немецкого языка» посвящена одной из интересных и важных проблем современного общества – изучению языков и полилогу культур. В связи с этим актуальность данной работы не вызывает сомнений.

Структура исследовательской работы выдержана, в ней присутствуют все составные части, выделены основные цели и задачи, доказана актуальность данной темы, указаны предмет, объект исследования, гипотеза и методы работы. 

В работе даётся определение синонимов, их классификация и изложены принципы, на основании которых они объединены в синонимические ряды. Синонимические ряды расположены в алфавитном порядке. Материал исследовательской работы может способствовать повышению языкового уровня  изучающих немецкий язык.

Несомненным достоинством является проведенная практическая работа – составлен пока небольшой словарь синонимов немецкого языка.  Поэтому, рекомендуется продолжать работу над составлением словаря. Выдержан научный стиль изложения. 

Руководитель ШМО учителей иностранного языка
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